BWEF Statutes, Section 4.1.5: Vocabulary

ANFWA

In Force: 28/02/2022 V2.2

This Section lists the standard vocabulary that shall be used by the Umpire to control a

match. The list is not exhaustive and other vocabulary may be used if necessary.

Tunuanilidusenmsidniuinsgruddndulunisauauniswamd sienisednidliasuiiuianun
wignansaldrdnriaulanniidndu

1. Before the Match

ADUSUWUNG
1.1.  Clothing:
V@R

1.1.1.  “Let me check the clothing.”
“yanTIaden”

1.1.2.  “Your name on the shirt is too big.”
“%@m@mmuu@?@lmjlﬁﬂﬂ ¢

1.1.3.  “Your name on the shirt is too small.”
“%@‘U@QﬂﬂJUULg’e}LgﬂLﬁu‘lﬂ 7

1.1.4. “The name on the shirt is not the same as the name in the BWF database.”
“Souudolinsatudelugudeyavos BWF”

1.1.5. “Your name is mandatory on the shirt.”

“Fosifovasnmuuie”

1.1.6.  “The name must be near the top of the shirt.”
Fososeglnduduuuanveade

1.1.7.  “The Member name is mandatory on the shirt.”
“Hosidedstnuwie” (Fain = aluas/Usune)

1.1.8. “The Member name on the shirt is too big.”

“Podanalngiuly” @in = aluas/dszine)
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1.1.9. “The Member name on the shirt is too small.”
“FodetmaniAuly” @ain = aluas/Uszne)
1.1.10. “You have more adverts on your clothing than is allowed.”
“ﬁi’m’m‘lmwmwmg@ﬁﬂﬁuaq@mﬁun’hﬁﬁmum”
1.1.11. “The adverts on the shirt are not in the permitted locations.”
“Qanvarudsldegluiuiiiliiueygn”
1.1.12. “The advert is too big.”
“Tawalvgiiuly”
1.1.13. “The Member Association advert is not registered with BWF.”
“Tawanlulaaawzilouliiu BWF”
1.1.14. “You have more than one advert in the advertising band.”
“Aauiunnndi 1 lawanluwaulayan”
1.1.15. “You have visible adverts on the underclothing.”
“gruiflavaniioadiulduudeddmly”
1.1.16. “Your colour of clothing is not significantly different from your opponent’s.”
“Fupadorfiwesnniliunndrsogidaauanddoduesnm”
1.1.17. “You must wear the same colour clothing as your partner.”
“arudedldideinAfrfuiuguosn
1.1.18. “Do you have any other colour of clothing?”
“aruilideindsunelsl”
1.1.19. “You have to change your colour of clothing.”
“prufpadedidelvosnmn”
1.1.20. “If you do not change your shirt you will be fined.”
I RRICENED AAzYNUTY”
1.1.21. “The lettering on the shirt must be in a contrasting colour to the colour of the
shirt.”
“Guasfidnusuniiessdesiatudide”
1.1.22. “The lettering on the shirt is not visible.”

« Y v & 1@
G]’JBﬂHSUULﬁ@iJ@QVLQJmu
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1.2.

1.1.23. “The lettering on the shirt must be in a single colour.”

« Y v N @ A a YR 9 ﬁ' v a v v
AIDNYIUULEDADUUUARYINUYNVUA” (VDUNNWILAZHINA)

1.1.24. “The lettering on the shirt must be in capital letters.”

1.1.25. “The lettering on the shirt must be in the Roman alphabet.

“fronwsuudeenduiifiuiive” @ediaunasdin)

»

« Y v & v [ [ o,
fenwsuudenaadusneslsiuy

1.1.26. “The lettering sequence is wrong.”

« 9 U v v d‘ 4 ! v a a o U )
aRuiBNys @eriaw/dsin/lavan) SRy

1.1.27. “Taping is not allowed.”

“umnmy”
Toss:
n1s\desEn’
1.2.1. “Come here for the toss.”
“ynfliilovdedns”
1.2.2.  “You won the toss.”
“AruurNSLdedns”
1.2.3. “What do you choose?”
“Anaziieneazls”
1.2.4. “Who will serve?”
“Ipsazdudds”
1.2.5. “Choose your end.”
“LHent1aveIn”
1.2.6. “Who will receive?”
“Insazdugdsu”
1.2.7. “The opponent(s) chose to receive first, so you will serve first.”
fhemsadnundeniuieu drfunnanduddrou
1.2.8. “The opponent(s) chose to serve first, so you will receive first.”
fhemsainundendsnou fuanasndudiuieu
1.2.9. “The opponent(s) chose ends. Do you wish to serve or receive first?”

rhensstnanduidondns Aurzdmsesuneu
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1.3. Others:
u 7
1.3.1.  “Switch off your mobile phone.”
“Unlnsdnmilonovesnn”
1.3.2. “Line up for the march-on.”
“LUINIENTULALLT AU
1.3.3.  “Place your bag properly in the basket.”
“Mansziivasnalunenilnseuies”
1.3.4. “Ready to play.”
“WiouLau”
Start of the Match
Suuund
2.1. Introduction and Announcements
nswuzdkazN1sUTENIA
W, X, Y, Z are names of players and A, B, C, D are names of Members.
W, X, Y, Z iiudovesidu uaz A, B, C, D Wudevesdaiin
To start the first game of the match, the Umpire shall call:
Bunausnveuund finduazfosiy
2.1.1. Singles Tournament
QREUNORIGET UssLnviiien
“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘X, A’; and on my left, Y, B’. ‘X’ to serve; love
all; play.”
“MIUPITUTENIN X, A7 dwan AU Y, B shudie X Dudeds guduin aule”
2.1.2. Singles Team Tournament
nsudstudiy Ussinmidien
“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘A’, represented by ‘X’; and on my left,
‘B’, represented by ‘Y’. ‘A’ to serve; love all; play.”
“NNTLAITUTENING A7 AU anuAe X’ AU ‘B’ MUty sawnufe Y, A’

Judeds audiin aula”
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2.1.3. Doubles Tournament
nMsuAstuynna Ussiang
“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘W, A” and ‘X, B’; and on my left, Y, C’

and ‘Z, D’. ‘X’ to serve to ‘Y’; love all; play.”
“ANTRAITUTENING W, A’ wag X, B’ @1 nu Y, C way ‘Z, D’augiy X

ddlil v audwin wula”

If doubles partners represent the same Member, announce the Member name
after announcing both players’ names (e.g. ‘W and X, A’).
ynfidunandiaieatu Tiissmadediduiaosnuudnudededsta (tu
‘W ouag ‘X, ‘A)
2.1.4. Doubles Team Tournament
Nsudeduny Ussame
“Ladies and Gentlemen; on my right, ‘A’, represented by ‘W’ and ‘X’; and on
my left, ‘B’, represented by ‘Y’ and ‘Z’. ‘A’ to serve; ‘X’ to Y’; love all; play.”
“AISLUITUTENIN A’ AUV MIUAD ‘W’ dag ‘X’ AU ‘B’ eugie Aaunu
fo v uay ‘7, A WDudedex @il Y auduin aule”
2.2. To start the second game, the Umpire shall call:
Gt 2 ffnduaziosiy
“Second game, love all; play.”
“Lafl 2 gudvin w@uls”
(Unless there has been a fault for misconduct during the interval)
(ENLIUINTNTEIRATZWINNITAN)
2.3. To start the final game, the Umpire shall call:
Bunugaving ginduazsiomiu
“Final eame, love all; play.”
“nugeving Auduin wule”
(Unless there has been a fault for misconduct during the interval)

(nAUTIN15NSLYIRATEIINNNSIN)
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3.

During the Match

FEUINILUNY

3.1.

Progress of Match, faults:
ANAUNLIVOIMUNT NITUIULEE
3.1.1. “Service over.”
“Waeude”
3.1.2. “Fault”
“\de”
3.1.3. “Let”
“Lonlny”
3.1.4. “Out.”
“a8n”
3.1.5. “Interval.”
uﬁﬂ»
3.1.6. “Play a let.”
“Lolvl”
3.1.7. “Change ends.”
“Wasudne’
3.1.8. “You did not change ends.”
“nailallfiuasudng
3.1.9. “Court ... (number, if more than one court is used) 20 seconds.”
“GUAl......(aneavauy dnfaunuildutadumnnndt 1 aww) 20 3wiit”
3.1.10. “... game point ...” e.g. “20 game point 6.7, or “29 game point 28.”
“LAUNOBN” 1TU “20 LNUWDBY 6”7 %50 “29 LNUWDYY 28”
3.1.11. “... match point ...” e.g. “20 match point 8.7, or “29 match point 28.”
“ULNTNOBN” LU “20 LUNTWOEN 6”138 “29 uundwouyl 28”
3.1.12. “... game point all.” e.g. “29 game point all.”
“ VI NUNOUN” LT “29 W LNUNOEN”
3.1.13. “... match point all.” e.g. “29 match point all.”

“ W LUNTNREN” WU “29 W WUNTNOYN”
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3.1.14. “Service Judge - signal, please.”
“Amfiunsdegn - vedyyin”

3.1.15. “You hit the shuttle on your opponent’s side of the net.”
“Aruiignluilvosonssiuvosnn’

3.1.16. “The shuttle touched you.”

« NY

angnalAu”
3.1.17. “You touched the net.”
“ARugNANUNY”
3.1.18. “You touched the post.”
“AaugnLEn”
3.1.19. “A shuttle came on the court.”
“aniinuntuauny”
3.1.20. “The shuttle did not distract you or obstruct you.”
“antulavinlvinaudeans visotnuanenn
3.1.21. You obstructed your opponent.”

' [

“AnAvINNAried”
3.1.22. “You deliberately distracted your opponent.”
“fauadlavhaneaunSased”
3.1.23. “You hit the shuttle twice.”
“auifign 2 Ade”
3.1.24. “You slung the shuttle.”
“Aungn”
3.1.25. “You invaded your opponent’s court.”
“gruanidlluauudnsede
3.1.26. “The shuttle touched the ground before you hit it.”
“anuulgnitureufinafidu”
3.1.27. “The shuttle touched the ceiling.”

“anvuligninau”
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3.2.

Serving / Receiving:
n1sdegn / Msiugn
3.2.1. “Right service court.”
“@unudsgneu”
3.2.2. “Left service court.”
“aunudsgnanudng”
3.2.3. “You missed the shuttle during service.”
“aaumliignansevinedegn”
3.2.4. “Do not serve before the receiver is ready.”
“aehdsgnaugunsey”
3.2.5. “The receiver was not ready.”
“fudslainiow”
3.2.6. “Your partner was not ready.”
“Auosnndlinion”
3.2.7. “Your opponent was not ready.”
“lhenssdmdslinion”
3.2.8. “You attempted to return the service.”
“Auneguazugndanduly”
3.2.9. “You served from the wrong service court.”
“AdagninnaIN”
3.2.10. “You served out of turn.”
“ArudRNRARINU”
3.2.11. “You received out of turn.”

“ARIIURNRAAINU”

3.2.12. “You blocked the receiver’s view of the shuttle during service.”

IS v Yy !

AauBuTIRTUTYNINSdegn”

“

3.2.13. “Both you and your partner hit the shuttle.”

I
| Y

“AMLAZAYRIAMYIIARIAY AQn”

9 Y 9
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3.3. Shuttle change:

3.4.

ﬂ’]iL‘UéEJ‘lJQﬂ

3.3.1.  “Is the shuttle OK?”
“antalaluu”

3.3.2. “Change the shuttle.”
‘ LU?{auqﬂ”

3.3.3. “Do not change the shuttle.”
“¥aidsugn”

3.3.4. “Change.”
“L“ngEJUQﬂ”

3.3.5. “No change.”
“lsi\Asugn”

3.3.6. “Return the shuttle.”
“dagnAn”

3.3.7. “Return the shuttle properly.”

3.3.8.

3.3.9.

“Augnuulnligndes”
“You must ask me for permission to change the shuttle.”
“@méfawaaqmmﬁamﬁaugﬂ”
“Test the shuttle.”

“Nagaugn”

3.3.10. “Do not test the shuttle.”

“Ynunadaugn”

3.3.11. “You must not interfere with the speed of the shuttle.”

“paudptlisuniuanusivesgnuuli”

Line Calls / IRS:

ANSVIULEY / RS

3.4.1.

3.4.2.

“Line Judge - signal, please.”
“Amiuidy - vedyyin”
“Line Judge - repeat your signal, please.”

(%)

“finfuidu - Wanlidyaug”
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3.4.3. “| clearly saw the shuttle land in.”
“Fuiugnasdinia”

3.4.4. “| clearly saw the shuttle land out.”
“Fuiugnesndnian”

3.4.5. “The Line Judge made a correct call.”

“AAMULELILNADILAY”

3.4.6. “Correction IN.”
“upludu - 57

3.4.7. “Correction OUT.”
“upludu - van”

3.4.8. “Unsighted.”
“goalaiiu”

3.49. “The callis IN, do you wish to challenge?”
“YIUR AADINITVRYAUTIB L

3.4.10. “The call is OUT, do you wish to challenge?”
““YIUPBN AMFBINIIVOYAUINTBLU”

3.4.11. “You did not challenge immediately.”

=

“aadlddlavavaudiui

3.4.12. “You do not have any challenges remaining in this game.”

« 1 = dy Y4
ﬂﬁlﬂ,ll AR AU LULNUTLAT

3.4.13. “...... (name of player) challenges, Called [IN].”
oo (O VOVAUS - VIV

3.4.14. “...... (name of player) challenges, Called [OUT].”
‘... Fofiau) vevnaud - v1usen

3.4.15. “..... (name of team) challenges, Called [IN].”
“ (Fofty) vovnaud - LA

3.4.16. “... (name of team) challenges, Called [OUT].”
“ (Fofty) vovnaud - LA

3.4.17. “The IRS result was ‘No decision’.”

na IRS sndaulile”
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3.5.

3.6.

3.4.18. “Challenge unsuccessful.”
“eaudlilang
3.4.19. “One challenge remaining.”
“wdevnaud 1 ade”
3.4.20. “No challenges remaining.”
“laiwderaud”
3.4.21. “The IRS is not working; no challenges can be made.”
“53UU RS Tates llausavesausla”
3.4.22. “The IRS is now working; challenges can be made.”
“53UU IRS YM9uUNALA @1u1s0veLaudle”
Influencing TO:
Fuhnssunsmaile

3.5.1. “You tried to influence the Service Judge.”

¥
o v U !

“Aaungneuigiiunisdgn”

e

3.5.2. “You tried to influence the Line Judge.”

¥
o v

“AOUNENENTUR UL

Y

3.5.3. “You must not influence the Line Judge.”
“AaaghTimiuiEy”
3.5.4. “You must not influence the Service Judge.”
“aneghddgniunisdagn”
3.5.5. “Do not shout or signal before the Line Judge gives a decision.”
“athwnzlnuvisendyauneulmiududnay”
Coaching:
nsinaau
3.6.1. “Coach(es) return to your chair(s).”
“gilnaeu nduluiis”
3.6.2. “Your coach distracted your opponent.”
“HRnapUYRIAYIALENNSAsDd”
3.6.3. “Your coach disrupted play.”

“HENADUYBIAMTUNIUNNTLAL”
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3.7.

3.8.

3.6.4. “Do not seek coaching.”
“PUYBN1TABUANAHN A
3.6.5. “Do not coach after the players have taken up position for the next service.”
“sruaeundsniifisuaglusumismsdignadsieluuda’
3.6.6. “Do not coach during the rally.”
“vnugoulurniznsila”
3.6.7. “Do not step over the A-board.”
“¥iue13 A-board”
3.6.8. “Do not get up from your chair until the rally is over.”
« Fragnanindauniinisiliaeduanas”
3.6.9. “Coach, move your chair back to its original position.”
“ {finaou @ouidvesgandulusiumiady”
Injury:
N1SUIALY
3.7.1. “Are you OK?”
“pandusgalstng”
3.7.2. “Canyou play on?”
“Aouausala iy’
3.7.3. “Do you need the doctor?”
“AousioInIsvdelny
3.7.4. “Are you retiring?”
“Aurznauialng”
3.7.5. “You can have spray from the doctor only once in a match except during the
intervals.”
“gruanunsolvinuedaassldifissfufeadeuund snciuludiein”
3.7.6. “The bleeding needs to be treated before you can continue.”
“\@envendosliiumsinuieuinuaziausels”
Mopping:
3.8.1. “Wipe the court, please.”

“NIndnaun”
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»

3.8.2. “Show the court attendant where to wipe the court.
“YoaiarIidaunipauy”
3.8.3. “Use your foot to wipe the court.”
“Dinvesnaudnauy”
3.8.4. “No sweat throwing.”
“peazUnie”
3.8.5. “Do not fall intentionally.”
“gendslavndu”
3.9.  Continuous Play:
mMsiausewas
39.1.1. “On court.”
“Tuauy”
39.1.2. “No delay.”
“0e10737981”
3.9.1.3. “Play.”
“laule”
39.1.4. “Play on.”
“LaunD”
3.9.1.5. “Play now.”
“Lauieais
3.9.1.6. “Play must be continuous.”
“nsiaudissroidios”
39.1.7. “Players back on court.”
“Faunquitanluauny”
3.9.1.8.  “....(name of player) back on court.”
“ i @ofian) ndudranluauy’
3.9.1.9. “Get ready quicker.”
“ gspundaylisat”
3.9.1.10.  “Quick towel only.”

“| ALt 1Aen”
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39.1.11.  “Quick drink only.”
“fanhegraien”
3.9.1.12.  “You must ask my permission to have a drink.”
“Qméfawamgggﬂmﬁaﬁuﬁﬂ”
39.1.13.  “You must not take so long to cut your strings.”
“AaudosiuAnduuIAuly”
3.10. Misconduct:
NSNTEHA
3.10.1. “Come here.”
“41i)”
3.10.2. “Do not raise your fist towards your opponent(s).”
“pggiudmineassti
3.10.3. “Do not shout at your opponent.”
“agnzlnuldienssinn”

3.10.4. “You must not scream so loudly.”

{4

Aausealinslnudaiuly”
3.10.5. “You must use your best effort.”
“arufonauliiaudnies”
3.10.6. “You must shake hands before celebrating.”
“AauRefuilenunaulanInIuAL
3.10.7. “..... (name of player) warning for misconduct.”
‘... (TofEn) Weu-finseviiin”
3.10.8. “..... (name of player) fault for misconduct.”
‘... (Wofidu) Ho-Ainsesiila
3.10.9. “..... (name of player) disqualified for misconduct.”
‘... (ofidu) Fadvsoonanmsudady finsevinin”
3.11. Suspension:
n1sszdunsiau
3.11.1. “Play is suspended.”

1 Y 1

“RLaugnssiunisiay”
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3.12.

Others:
B 9
3.12.1. “The scoreboard is not working.”

“Jrguanezuulivinmu”

3.12.2. “Your new shirt must be of the same colour and similar design to your original

shirt.”
« dy LX) [ aa %4 =2 U U 1 ”
Laamm@mm’ﬂwmamauazLLU‘UﬂmsmamumLm
3.12.3. “Are you ready?”

“AounsaunIalil”

4. Explanations for Service Fault Calls

A1esUeilalinnsdegnide

4.1.

4.2.

4.3.

4.4.

a.5.

4.6.

a.7.

4.8.

4.9.

4.10.

“Service fault called, too high.”

“qu “degnide, guniuly”

“Service fault called, racket head.”

“gu “dagnide, Wusniin”

“Service fault called, foot.”

YU “degnide, 19117

“Service fault called, continuous motion.”
¥1u “dagnide, dagnlaiveiios”

“Service fault called, base of shuttle.”
v1u “dagnide, LilldRigvesgn”
“Service fault called, undue delay.”

YU “degnide, a0

“Service fault called, shuttle missed.”
“dagnide, Alignan”

“Service fault called, receiver fault called, play a let.”
“dagnide, Juide, Lenlvyl”

“Fault receiver, foot.”

“W3uide, W7

“Fault server, foot.”
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4.11.

4.12.

“Fault receiver, undue delay.”
“W3uide, aaean”
“Fault server, undue delay.”

“Reudy, arean”

Explanations for Warnings and Faults

Arasurglunisiouwasiae

5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

5.5.

5.6.

5.7.

5.8.

5.9.

5.10.

5.11.

“Racket abuse.”

“yhaneusninm”

“You threw the racket dangerously.”
“gauvinausnnariliindunsie”
“Verbal abuse.”

“aeiinnIgINn”

“You used unacceptable language.”
“alldnwiilioeniulails”

“You shouted at your opponent.”
“aunzlnuldiensadn”

“You screamed excessively.”
“faunglnuunniiuly”

“You raised your fist in the direction of your opponent.”
“augiiuldinensey”

9 Y

“You tried to influence the Service Judge.”

[
o [y

“Aamengy Bwmiunisdagn”

“You tried to influence the Line Judge.”
“aumeeny PRy

“Shuttle abuse.”

“vnanegn”

“You interfered with the speed of the shuttle.”

“paulFuanusivesgn”
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5.12.

5.13.

5.14.

5.15.

5.16.

5.17.

5.18.

5.19.

5.20.

5.21.

5.22.

5.23.

5.24.

5.25.

5.26.

“Physical abuse.”

“I318379N18”

“Equipment abuse.”

“vianggunged”

“You kicked the A-board.”

“Aaunztny A-board”

“You hit the net.”

“AARIYNY”

“You hit the chair.”

“Aufiing”

“You hit the equipment box.”
“AaudnassgUnsal”

“You hit the service height measuring device.’
“Arifl3esinnsdsgnas”

“Delay.”

“aranan”

“You delayed the service.”
“ARUAINLIANNNTEIRN”

“You refused to follow my instructions”
“AuUfiasddsved”

“You refused to play on.”
“AruUfiasiiaziause”

“You left the court without permission.”
“paunanuanawdlaglilisuaugyin”
“You were late getting back onto court.”
“aaunaugdauindniuly”
“Unsportsmanlike conduct.”
“msnsevhitldidlatnin

“You made an obscene gesture.”

“Aaunansviimavenulan”

i
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5.27.

5.28.

)

“You celebrated in an unsportsmantlike manner.’
“pounananudlaflifivnlatinfwn”
“Your mobile phone rang.”

“Insénmilofovanmun”

End of Game/Match

ULNI/WUNTY
6.1. “Game.”
“wngt”
6.2.  “First game won by ‘......" [name(s) of player(s), or Member (in a Team Tournament)]‘......."
(score).”
T [Foffiau viodsdn (M3 udsdutssiamdin)] Wuihewuy ... GEI
6.3. “Second game won by “....." [name(s) of player(s), or Member (in a Team Tournament)]‘......."
(score).”
DA 2 [Foffiau viedatn (M3 udsiudssaniin)] Wushewuy ... (Azuu)”
6.4. “One game all.”

6.5.

6.6.

6.7.

6.8.

“YurAUaLNU

“Match won by ’ ....." [name(s) of player(s), or Member (in a Team Tournament)] .......’
(scores).””

“ e [Foffiau viodsin (Maudstussianiia)] Wushevuy ... (AzUUY)”

“’......" (name of player) retired. Match won by * ......" [name(s) of player(s), or
Member (in a Team Tournament)] ‘......" (scores).”

“ oo (TOfE) aRUFIINNTUTY . [Foffiau viedatn (M3 udsdudszianiiu]
Judevuy ... (AzUUL)”

“....... (name of player) disqualified for misconduct followed by a specific
explanation of the misconduct. Match won by * ......"” [name(s) of player(s), or
Member (in a Team Tournament)] ‘......" (scores).”

‘e (WOHLEY) ARAVETINTZYIRAINATUITURINAIBADS UL TINTEYINRR
.......... [Fofiau vsedin (M3 wistulszandin)] Wudevuy .......(Axwuw)”
“Match ended by the Referee * ......” [name(s) of player(s)] promoted to the main

¢

draw. ‘... * [name(s) of player(s)] proceed(s) to next round / main draw.”
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“fAuelfaumaudetu - . @ofiaw) @outul Main draw ... ([Fefiaw) douiy
sounaly / main draw”
6.9.  In doubles announcements use “and” between the names of the players.
Tunsuszmausziang 14 “uaz” szmirsdevesiindin
7. Notes for Incidents on the Scoresheet (Examples)
Aregranstuinmansalluluduiinazuuu
7.1 | — Injury
| - VALY
7.2. W - Warning for misconduct
W - feufinszvinie
7.3.  F - Fault for misconduct
F - Fedinsyyiiin
7.4. R - Referee called on court
R - Fondduatnanluau
7.5. S - Suspension
S - sgiunsiaudangm
7.6.  Dis — Disqualified by the Referee
Dis — ;ﬁﬁ?ﬁymmé‘f@ﬁm%‘aaﬂﬁ]'mﬂ’ﬁmiqsﬁ’u
7.7.  Ret - Retired
Ret — 0OUAIINNITHUITY
7.8.  Match suspended for X minutes due to power failure
wundseiunsauding ... Wit esnnlniidades
7.9.  [Name of Player] warned for interfering with the shuttle
(@orfiau) oumszuTugnala
7.10. [Name of Player] twisted his ankle and decided to retire
(@oriau) dewhwdn uazdadulevenaud
7.11.  Game delayed for X minutes
wnaly .. UM

7.12. [Name of Player] warned for influencing the Line Judge

(%
°

(Worliay) Weunnsviin imseddgmiudy
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7.13.

7.14.

7.15.

7.16.

7.17.

20

[Name of Player] warned for delaying the game

(Woriay) Weunnseyia ns1zalIsIm

[Name of Player] faulted for using abusive language. Referee was called on court
and instructed to observe and fault again if necessary

@ofidu) 13e ins1gldnantay Bondduadianluauy wasddidung warlvinudesn
dudu

[Name of Player] was faulted for pushing the Line Judge. Referee was called on
court and decided to disqualify the player

@ofidu) 1 meendndiiudu Bondivadiuluaun waedaduindvsiniwoon
NNITWIITU

[Name of Player] had a nose bleed. Referee and Tournament Doctor were called
on court. Game delayed for X minutes

@efin) Heasumilna FondTuauagmuoaumudanluau nuadll . W
[Name of Player] injured their right knee. Referee and Tournament Doctor were
called on court. Tournament Doctor advised the player to retire

@Woriaw) vIniuwI SundBviakazenrdauudanluauy wmdauuwusTig

LEAUDDURY

8. Notes for Clothing Violation on the Scoresheet (Examples)

yuinisasnsehiudasn lulutuiinazwue  (Aa819)

8.1.

8.2.

8.3.

8.4.

8.5.

[Name of player] on the shirt is too big

@ofidw) vuidolwaiiuly

[Name of player] on the shirt is too small

(Fofidu) vudeidniuly

[Name of player] on the shirt is not the same as the name in the BWF database
@ofien) vudelinsatudelugiudoyaves BWF

There is no player name on the shirt of [name of player]

lLififefiauuudores (@efiau)

There is no Member name on the shirt of [name of player]

[

Lifivedsinuudeves (Yoriaw)
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8.6.

8.7.

8.8.

8.9.

8.10.

8.11.

8.12.

8.13.

8.14.

8.15.

8.16.

8.17

8.18.

8.19.

21

The Member name on the shirt of [name of player] is too big

[

Yodsinudeves @ediaw) Tvgiuld

The Member name on the shirt of [name of player] is too small
Fodsrinuudeves @efiaw) dniAuly

There are too many adverts on the [item of clothing] of [name of player/Coach]
fwulavamnniAuluuu (Fof) ves @ofiaw/ifinaou)

The advert on the shirt of [name of player/Coach]] is too big

Tawanuwdeves @ofiaw/iinaew) Tuaiiuly

There is more than one advert in the advertising band of [name of player/Coachl.

@ofiau/giinaou) “uinnin 1 lawanluoulawan”

There are visible adverts on the underclothing of [name of player/Coach].
Tavaniiueadulduudeidulures @efiaw/iinasw)

[Name of player] refused to change the colour of their clothing

@ofieu) Ufasluiwdsudvesdoiuan

[Name of players] wore different colours of clothing

(@ofidw) anmderndsaty

[Name of player] not wearing significantly different colour of clothing from the
Opponent

@ofiau) Limudeindfunnssegisdnauaingredvosna

The lettering on the shirt of [name of player] is not in a contrasting colour to the
colour of the shirt

fdnusuudeves (Befiaw) TaliFafuAde

The lettering on the shirt of [name of player] is not in a single colour
fdnwsuuderes (efian) lidudifiea

The lettering on the shirt of [name of player] is not in capital letters
fdnusuudeves @eridu) Lifushysifiunilvg

The lettering on the shirt of [name of player] is not in the Roman alphabet
fdnusuudoves (edian) luidusnuslsty

The lettering sequence on the shirt of [name of player] is wrong
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v v @

ANAUAIDN

& a4 v o a
WYIVULEBYBY (VORLAU) KA

8.20. There is taping on the shirt of [name of player/Coach]

= a & A v e
UNIIAANUVULADYDY (VORLAU/HHNEDU)

Scoring

ASLUY

0 -Love- @ué
1 - One - wils
- Two - @89
- Three — @14

- Four - @

2

3

a

5 - Five —
6 - Six-9n

7 - Seven - 3n
8 - Eight — wim
9 - Nine - 1M

10 - Ten - @u

11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21

- Eleven - &uidn 22
- Twelve - @Udas 23
- Thirteen — duay 24
_ Fourteen — U3 25
- Fifteen — @U 26
- Sixteen — @Unn 27
- Seventeen - @ulin 28
- Eighteen — duudn 29
- Nineteen — &uti 30

- Twenty - 8&u

- Twenty-one - §duLon

- Twenty-two — Savans

~ Twenty-three — 83uay
~ Twenty-four — 83U

~ Twenty-five — BaUT

~ Twenty-six — §aumn

- Twenty-seven — §auL3n
- Twenty-eight — Sauuun
~ Twenty-nine — BAuL

- Thirty — @ u&@u
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